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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME) AND THE
KINGDOM OF SPAIN ON THE SECOND MEETING OF LEGAL
AND TECHNICAL EXPERTS TO EXAMINE AMENDMENTS TO
THE BARCELONA CONVENTION, 2 THE DUMPING PROTO-
COL 2 AND THE SPECIALLY PROTECTED AREAS PROTO-
COL,3 7 TO 11 FEBRUARY 1995, CONVENED AT BARCE-
LONA, SPAIN, AND THE NINTH ORDINARY MEETING OF THE
CONTRACTING PARTIES TO THE MEDITERRANEAN SEA
AGAINST POLLUTION AND ITS RELATED PROTOCOLS, 5 TO
10 JUNE 1995, CONVENED AT BARCELONA, SPAIN

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force provisionally on 1 March 1995 by signature, in accordance with paragraph 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 27.
3 Ibid, vol. 1425, p. 153.

Vol. 1858, 1-31656
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVI-
RONNEMENT) ET LE ROYAUME DE L'ESPAGNE RELATIF A
LA DEUXIME RtUNION D'EXPERTS JURIDIQUES ET TECH-
NIQUES EN CHARGE D'EXAMINER LES AMENDEMENTSA
LA CONVENTION DE BARCELONE 2, LE PROTOCOLE RELA-
TIF AUX OPIRATIONS D'IMMERSION 2 ET LE PROTOCOLE
RELATIF AUX AIRES SPtCIALEMENT PROTtGtES 3, 7 AU
11 FEVRIER 1995, CONVOQUtE A BARCELONE (ESPAGNE) ET
LA NEUVIEME RUNION ORDINAIRE DES PARTIES CON-
TRACTANTES A LA CONVENTION POUR LA PROTECTION DE
LA MER M1tDITERRANEE CONTRE LA POLLUTION ET SES
PROTOCOLES CONNEXES, 5 AU 10 JUIN 1995, CONVOQUtE A
BARCELONE

Non publi.e ici conformiment au paragraphe 2 de I'article 12 du r'glement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le IW- mars 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe 21.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1102, p. 27.
3 Ibid, vol. 1425, p. 153.

Vol. 1858, 1-31656
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

WITHDRAWAL OF RESERVATION in re-
spect of article 17 made upon ratification2

Notification received on:

27 February 1995

GREECE

(With effect from 27 February 1995.)

Registered ex officio on 27 February 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 29 May 1995)

With the following declaration:

". that for the purposes of its obligations
under the said Convention the Solomon Is-
lands considers itself bound by alternative (b)
of Article 1 B (1) thereof, that is to say "events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951"."
Registered ex officio on 28 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764 and 1857.

2 Ibid., vol. 354, p. 402.

Vol. 1858, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RPFUGI1MS. SIGNPEE A
GENEVE, LE 28 JUILLET 19511

RETRAIT DE RtSERVE formulae h 1'6gard
de 'article 17 lors de la ratification 2

Notification reVue le:

27 f6vrier 1995

GRPCE

(Avec effet au 27 f~vrier 1995.)

Enregistri d'office le 27fivrier 1995.

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

28 f6vrier 1995

ILES SALOMON

(Avec effet au 29 mai 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

•.. aux fins de ses obligations en vertu de
la Convention, les Ties Salomon se consid6-
rent li6es par la variante b de l'alin6a 1 de la
section B de l'article premier dans le sens des
<< 6v6nements survenus en Europe ou ailleurs
avant le lerjanvier 1951 >>.

Enregistrd d'office le 28fivrier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685. 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764 et 1857.

2 Ibid., vol. 354, p. 403.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 28 February 1995.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 6 October 1967, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268 and 288; for the recti-
fication of the authentic Spanish text, see vol. 1520,
No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A in
volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771, 1772
and 1830.

2 ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRPEATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENtVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument deposg le:

28 frvrier 1995
AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 28 fdvrier 1995.)

ACCEPTATION des amendements b la
Convention susmentionnde, adoptds par
l'Assemblre de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.60 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument ddposi le:

28 f6vrier 1995

AFRIQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 fdvrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale partir du
6 octobre 1967, conform6rment A l'article 52
de la Convention.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 289, p. 3; pour
les amendements S la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, pp. 275 et 291; pour la rectifi-
cation du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
no A-4214; pour les autres faits ultrrieurs, voir les
r~f~rences donnbes dans les Index cumulatifs n

Os 
4 A 2 1,

ainsi que l'annexe A des volumes 1271, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410,
1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552,
1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727,
1732, 1745, 1771, 1772 et 1830.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1858. A-4214
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ACCPETANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965'

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 3 November 1968, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

ACCCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 1 April 1978, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.

2 Ibid, vol. 1080, p. 374.

Vol. 1858, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cration
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965'
Instrument diposd le:

28 f6vrier 1995
AFRIQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 fWvrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
3 novembre 1968, conform6ment A l'article 52
de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument ddposd le:
28 f6vrier 1995

AFRIQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 fWvrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements dtant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale At partir du
ler avril 1978, conform6ment A l'article 52 de
la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 335.2
1bid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))'

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 22 May 1982, except
for the amendments to article 5 1, in accord-
ance with article 51, and on 28 July 1982 as
regards the amendments to article 51, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.40 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 lbid, vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant creation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl~e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification h la rsolu-
tion A.358 (IX))'

Instrument de'posd le:

28 fvrier 1995

AFRIQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 fvrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements dtant entrds pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conformement A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A l'article 5 1, con-
form~ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt~s par
l'Assembl6e de ]'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument ddposg le:

28 fWvrier 1995

AFRQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 f~vrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrs en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
10 novembre 1984, conform~ment A l'arti-
cle 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1276, p. 477.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1858, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention, of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

28 February 1995

SOUTH AFRICA

(The amendments are applicable as of
28 February 1995 to South Africa upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 28 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1858, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par 'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 1979'

Instrument diposi le:

28 f6vrier 1995

AFRIQUE DU SUD

(Les amendements sont applicables A
l'Afrique du Sud A compter du 28 fdvrier
1995, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrs en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
10 novembre 1984, conform~ment A 'arti-
cle 62 de la Convention.)

Enregistris d'office le 28fdvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1380, p. 292.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON- No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
TRACT FOR THE INTERNATIONAL CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY ROUTE (CMR). FAITE A GENIEVE LE
19561 19 MAI 1956'

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument dgpos6 le:

23 February 1995 23 fdvrier 1995

MOROCCO MAROC

(With effect from 24 May 1995.) (Avec effet au 24 mai 1995.)

With the following reservation: Avec la r6serve suivante:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

P , i, .. .JI "'.i. UL I 4 4 8 iiL .I L "

l UII U. .. Q , Jll

dlu~ j~ U SM o4I

' United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 399, p. 189;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rWf6rences donndes dans
Nos. 5 to 7, 9 to I1, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex les Index cumulatifs n 5 & 7, 9 A 11, 13 A 15, 17 et 18,
A in volumes 1331, 1364, 1366, 1412. 1437, 1445, 1543, ainsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722. 1723, 1724, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1732, 1762 and 1775. 1722, 1723, 1724, 1732, 1762 et 1775.

Vol 1858, A-5742
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~i~,a~. tL~L J&...JI A 16 a I .sl-:

"~il -AL640Jy. l siisd
.aU. l ~~~W l,=, .le,,r. o=. lp.JA

[TRANSLATION]

Pursuant to article 48 of the said Conven-
tion, the Kingdom of Morocco does not con-
sider itself bound by the provisions of Arti-
cle 47 of the Convention, under which any
dispute between two or more Parties relating
to the interpretation or application of the pre-
sent Convention which is not settled by nego-
tiation or other means may, at the request of
any one of the Contracting Parties concerned,
be referred for settlement to the International
Court of Justice.

The Kingdom of Morocco declares that in
order for a dispute between two or more Par-
ties to be referred to the International Court
of Justice, it is necessary to have the consent
of all States Parties to the dispute in each
individual case.
Registered ex officio on 23 February 1995.

[TRADUCTION]

Conformdment A l'article 48 de ladite Con-
vention, le Royaume du Maroc ne se consi-
d~re pas li6 par les dispositions de l'article 47
de la Convention prdvoyant que tout diffd-
rend entre deux ou plusieurs parties touchant
l'interprdtation ou l'application de la pr6-
sente Convention que les parties n'auraient
pu rdgler par voie de ndgociation ou par un
autre mode de r~glement pourra 6tre port, k
la requite d'une quelconque des Parties con-
tractantes intdressdes devant la Cour interna-
tionale de Justice, pour etre tranch6 par ele.

Le Royaume du Maroc ddclare que pour
qu'un diffdrend entre deux ou plusieurs Etats
puisse Ptre port6 devant la Cour internatio-
nale de Justice il est ndcessaire d'avoir, dans
chaque cas particulier, l'accord de tous les
Etats parties au diffdrend.

Enregistrd d'office le 23fivrier 1995.

Vol. 1858, A-5742
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No. 7427. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO TRACKING
STATIONS. MADRID, 29 JANUARY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. 1 

MADRID, 25 AND 26 JANUARY 1994

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Spain on 23 February 1995.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Niim. 39/18

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos ExterioLes de Esu, :o s tud,

Li'.:,LamCnte a !a Embajada de los Estados Unidos de AmeriCa y se

c,.mplace en referirse al Acuerdo suscrito entre el Gobierno de los

Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Espaila sabre
(coperacifn Cientifica y Thcnica en apoyo de programas de
Uxpk:raci6n lunar y planetaria y do vuelos espaciales tlipulados y
,u tripa]ados, - zravds del establecimiento v funr;2onazienco evl
Espaia de uiia estaci6n de seguimiento y de obtenci6n de datos.
suscrito el 29 de enero de 1964, ampliado el 11 de octuubre de 1965

y proirogado por canje de Notas del 25 de junlo de 1969, y del 1

de febrero y 2 de mayo de 1983.

De acuerdo con la 6ltima pr6rroga suscrita, el _itado

Acuerdo ]lega a su t rmino eil 29 de enero de 1994, por 1o que cil

Gob0erno espa~ol propone cue se prorroguc por un ato extensible a
0tro mils silttrpre que ninguna de las dos paxtes se manifieste
contraria a esta extensi6n, hasta el 29 de enero de 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 61. and annex A in volumes 574, 720 and 1607.2Came into force provisionally on 29 January 1994, and definitively on 21 November 1994, the date on which the
Parties informed each other (on 7 July and 21 November 1994) of the completion of their constitutional requirements, in
accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1858, A-7427
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El Gobierno espafiol tiene el honor de proponer que asta

Nota junto cor. su contestaci6n, si el Gcbi ri,., tie los Estados

Unidos de America esta de acuerdo con lo que antecede, constituyan
un Acuerdo entvre ambos Gobiernos, el cual entrarF3 er' vigor una vez

que !as partes se hayan coinunicado el cumpliniiento de sus

repectivos -equisitos constitucionales; y el cual serA aplicado

provisionalniente a partir del 29 de enero de 1994, pendiente de su

entrada en vigor.

El. Ministerlo Espaf~ol de Asuntos Exteriores aprovecha

la ocasi6n para reiterar a la Embajada de los Est3dos Unidos de

Amurica el testimonio su mAs alta consideraci6n.

Madrid, 25 de enero de 1994

Embajada de los Estados Unidos
de America

Madrid

Vol. 1858, A-7427
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 39/18

Note verbale

[See note II]

The Ministry of Foreign Affairs of Spain avails itself, etc.

Madrid, 25 January 1994

Embassy of the United States of America
Madrid

Vol 1858, A-7427
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 060

The Embassy of the United States of America presents

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has

the honor to refer to Note no. 39/18 of January 25, 1994

from the Ministry of Foreign Affairs which re.ds as

Iollows:

"The Ministry of Foreign Affairs of Spain presents its

compliments to the Embassy of the United States of

America and is pleased to refer to the Agreement

between the Government of the United States of America

and the Government of Spain on Science and Technical

cooperation in support of Programs for Lunar and

Planetary Exploration and for Manned and Unmanned

Space Flight through the Establishment arid Operation

in Spain of a Tracking and Data Acquisition Station,

signed January 29, 1964,1 as supplemented by the

exchange of notes of October 11, 1965,2 and extended by
S'ie exchdnges of notes of June 25, 19693 and February 1

and May 2 of 1983.4

"In accordance with the last extension, the referenced

agreement expires January 29, 1994, fur which reason

the Spanish Government proposes that it be extended

for one year, extendible for an additional yeay until

January 29, 1996, provided that neither of the two

parties expresses opposition to this extension.

I United Nations, Treay Series, vol. 511, p. 61.
2 Ibid., vol. 574, p. 259.
3 Ibid, vol. 720, p. 290.4 Ibid, vol. 1607, No. A-7427.
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"The.- Spanish Government has the honor to propose the

this Note along with your reply, .f the Government o

the United States of America agrees with the

foregoing, constitute an agreement between the two

governments which will enter into force once the

parties have informed each other that their

constitutional requirements have been fulfilled, and

which will be applied provisionally from Jdnuary 29,

1994, pending its entry into force."

The Embassy is pleased to confirm that the proposal

contained in the Ministry's Note is acceptable to the

Government of the United States of America and that the

Ministry's Note and this response will constitute an

agreement between the two governments which will enter

into force once the parties have informed each other that

their constitutional requirements have been fulfilled, and

which will be applied provisionally from January 29, 1994,

pending its entry into force.

The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to reiterate to the Ministry ot

Foreign Affairs the renewed assurances of its highest

consideration.

Madrid, January 26,1994

Embassy of the United States of America

Vol. 1858. A-7427
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7427. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ltTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX STATIONS DE REP&2-
RAGE. MADRID, 29 JANVIER 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNf-,
TEL QU'AMEND9 ET PROROGE 1. MADRID, 25 ET 26 JANVIER 1994

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 23 fivrier 1995.

1

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 39/18

Note verbale

Le Minist~re des relations ext6rieures du Royaume d'Espagne pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se rdf6rer A 'Accord
conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de I'Espagne
concernant la coop6ration scientifique et technique entre les deux pays visant A faciliter
1'exdcution de programmes d'exploration lunaire et plan6taire et de vols d'engins spatiaux
avec ou sans 6quipage gr-ice A la creation et i 'exploitation en Espagne d'une station de
rep6rage et de rception des donn6es, accord conclu le 29 janvier 19642, complt6 par
l'6change de notes du 11 octobre 19653, et prorog6 par les 6changes de notes du 25 juin 19694
et du 1er f6vrier ainsi que du 2 mai 19835.

Conform6ment A la derni~re prorogation convenue, ledit Accord expire le 29 janvier
1994. Le Gouvernement espagnol propose en consdquence que la station continue d'6tre
exploitde durant une ann6e, avec la possibilitd d'une prorogation pour une autre ann6e, A
condition qu'aucune des Parties ne s'y oppose d'ici au 29 janvier 1996.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, le
Gouvernement de l'Espagne a l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse A
celle-ci constituent un accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur lorsque
les Parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles.
Cet accord prendra effet A titre provisoire A partir du 29 janvier 1994, dans l'attente de son
entr6e en vigueur.

Le Minist~re des relations ext6rieures de I'Espagne saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 25 janvier 1994

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 511, p. 61, et annexe A des volumes 574, 720 et 1607.
2 Entrd en vigueur b titre provisoire le 29 janvier 1994, et I titre d6finitif Ie 21 novembre 1994, date bi laquelle les

Parties se sont inform6es (les 7 juillet et 21 novembre 1994) de l'accomplissement de leurs formalits constitutionnelles,
conformbment aux dispositions desdites notes.

3 Ibid., vol. 574, p. 263.
4 Ibid, vol. 720, p. 290.
5 Ibid., vol. 1607, no A-7427.
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II

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 060

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
relations extrieures de 'Espagne et a l'honneur d'accuser rdception de la note du Minist~re
no 39/18 du 25 janvier 1994, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique a le plaisir de confirmer que la proposition
figurant dans la note du Ministre des relations ext~ieures de l'Espagne rencontre l'agrdment
du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et que la note du Ministre ainsi que la pr6-
sente note constitueront un accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur
lorsque les Parties se seront informres de l'accomplissement de leurs formalitds constitu-
tionnelles. Cet accord prendra effet A titre provisoire A partir du 29 janvier 1994, dans l'at-
tente de son entrde en vigueur.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 26 janvier 1994

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1858, A-7427
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No. 7954. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE GAMBIA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN THE
GAMBIA. SIGNED AT BATHURST, ON
29 MAY 19651

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 27 February 1995, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Gam-
bia signed at Banjul on 27 February 1995,2 in
accordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 27 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 29.

2 See p. 201 of this volume.

Vol. 1858, A-7954

No 7954. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
GAMBIEN CONCERNANT LES ACTI-
VITIES DU FISE EN GAMBIE. SIGN9
A BATHURST, LE 29 MAI 19651

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 27 ftvrier 1995, date de l'entrde en
vigueur de l'Accord de base rdgissant la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et le Gouvernement
gambien sign6 A Banjul le 27 fdvrier 19952,
conformtment au paragraphe 2 de l'arti-
ce XXI de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 27fivrier 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547, p. 29.
2 Voir p. 201 du prdsent volume.
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No 9640. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANIAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE AL-
GIRIENNE DEMOCRATIQUE ET
POPULAIRE RELATIF A LA CIRCU-
LATION, A L'EMPLOI ET AU SIJOUR
EN FRANCE DES RESSORTISSANTS
ALGtRIENS ET DE LEURS FAMIL-
LES. SIGN A ALGER LE 27 DtCEM-
BRE 19681

DEUXItME AVENANT
2 A, L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9 ET A SON PROTOCOLE ANNEXE.
SIGN] A ALGER LE 28 SEPTEMBRE 1994

Texte authentique :franais.

Enregistri par la France le 22 fivrier 1995.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 677, p. 339, et
annexe A des volumes 1421 et 1485.

2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1994 par la signature,
conform6ment aux dispositions dudit Avenant.

No. 9640. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC
AND POPULAR REPUBLIC OF ALGE-
RIA CONCERNING THE MOVEMENT,
EMPLOYMENT AND RESIDENCE OF
ALGERIAN NATIONALS AND THEIR
FAMILIES IN FRANCE. SIGNED AT
ALGIERS ON 27 DECEMBER 19681

SECOND AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT AND TO ITS
ANNEXED PROTOCOL. SIGNED AT ALGIERS
ON 28 SEPTEMBER 1994

Authentic text: French.

Registered by France on 22 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 677, p. 339, and
annex A in volumes 1421 and 1485.

2 Came into force on 28 September 1994 by signature,
in accordance with the provisions of the said Amendment.

Vol. 1858, A-9640
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Le Gouvernement de la Republique Algerienne

Democratique et Populaire

et le

Gouvernement de la Republique Fran~aise,

Soucieux de prendre en consideration l'evolution intervenue dans

la situation des deux pays depuis 1985 et en particulier celle de

leur ligislation respective.

Sont convenus des dispositions suivantes qui constituent un

deuxiime avenant i i'accord franco-algrien du 27 dicembre

1968 relatif A la circulation, A I'emploi et au sijour en France des

ressortissants alg~riens et de leurs families et i son Protocole

annexe 1 .

ARTICLE 6: (abrog

ARTICLE 8: (nouveau)

Le certificat de risidence d'un ressortissant algirien qui aura

quitti le territoire franqais pendant une p~riode de plus de trois

ans cons~cutifs est p~rim6.

Toutefois, il lui sera possible de demander la prolongation de la

priode visie au premier alinia, soit avant son dipart de France,

soit par l'intermidiaire des Ambassades ou Consulats fran~ais.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 677, p. 339.
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ARTICLE 9: (nouveau)

Sans prejudice des stipulations du titre I du protocole annexe au
present accord et de l'6change de lettres modifii du 31 aofit 19831,
les ressortissants aigiriens venant en France pour un sejour
infrieur trois mois doivent presenter un passeport en cours de
validit6 muni d'un visa dilivri par les autoritis franqaises.

Pour itre admis A entrer et sjourner plus de trois mois sur le
territoire franqais au titre des articles 4, 5, 7, 7 bis, alinca 4
(lettres a A d) et du titre III du protocole, les ressortissants

algriens doivent presenter un passeport en cours de validit6
muni d'un visa de long sjour d~livri par les autorit6s franqaises.

Ce visa de long sjour accompagn6 de piices et documents
justificatifs permet d'obtenir un certificat de residence dont la
dur~e de validit6 est fix~e par les articles et titre mentionn~s a

l'alin~a pr6cdent.

ARTICLE 10 : (nouveau)

Les mineurs alg~riens de dix huit ans r~sidant en France, qui ne
sont pas titulaires d'un certificat de residence reqoivent sur leur
demande un document de circulation pour 6trangers mineurs qui
tient lieu de visa lorsqu'ils relivent de l'une des categories

mentionn6es ci-apris:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1417, p. 237.

Vol 1858. A-9640
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a) - Le mineur algirien dont l'un au moins des parents est

titulaire du certificat de risidence de dix ans ou du certificat de

residence d'un an et qui a iti autorisi A sjourner en France au

titre du regroupement familial;

b) - le mineur algirien qui justifie, par tous moyens, avoir sa

residence habituelle en France depuis qu'il a atteint au plus i'ige

de dix ans et pendant une durie d'au moins de six ans;

c) - le mineur algerien entre en France pour y suivre des itudes

sous couvert d'un visa d'une durie suprieure A trois mois;

d) - le mineur algirien n6 en France dont l'un au moins des

parents riside riguli~rement en France.

ARTICLE 12: (nouveau)

Une commission mixte est charg~e de suivre i'application du

present accord et d'examiner, dans le but d'y apporter des

solutions satisfaisantes, les difficult~s qui viendraient a surgir.

La designation des membres de cette commission est faite par

chacun des deux Gouvernements.

Cette commission se riunit en tant que de besoin A la demande

d'une des parties contractantes alternativement en Algrie et en

France.

Vol. 1858. A-9640
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TITRE IV DU PROTOCOLE

(nouveau)

Les ressortissants algiriens risidant en France doivent itre

titulaires d'un certificat de risidence A partir de l'ige de dix huit

ans.

Les ressortissants algiriens fig~s de seize i dix huit ans qui

diclarent vouloir exercer une activiti professionnelle salariie

reqoivent de plein droit un certificat de risidence:

- d'une duree de validiti d'un an, lorsqu'ils ont 6 autorisis A
sijourner en France au titre du regroupement familial et que l'un
au moins de leurs parents est titulaire d'un certificat de residence

de mime durie;

- d'un duree de validiti de dix ans lorsqu'ils remplissent les

conditions privues A 'article 7 bis, 4ime alin~a.

ls peuvent, dans les autres cas, solliciter un certificat de

risidence valable un an.

Vol. 1858, A-9640
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ENTREE EN VIGUEUR

Le present avenant entre en vigueur A ia date de sa signature.

Fait Alger, 4.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Franqaise:

L'Ambassadeur de France
A Alger,

BERNARD KESSEDJIAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire:

Le Secrdtaire gdn6ral
du Minist~re des Affaires 6trang~res,

MOHAMMED HENACHE

Vol. 1858, A-9640
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria and the Government
of the French Republic,

Desiring to take into account the developments that have taken place in the situation of
the two countries since 1985, and in particular changes in their respective laws,

Have agreed on the following provisions which constitute a second amendment to the
Franco-Algerian Agreement of 27 December 1968 concerning the movement, employment
and residence of Algerian nationals and their families in France and to the Protocol annexed
thereto.'

Article 6

(abrogated)

Article 8

(new)

The residence certificate of any Algerian national who departs from French territory for
a period exceeding three consecutive years shall be deemed to have expired.

However, every such Algerian national shall be permitted to request an extension of the
period mentioned in the first paragraph, either prior to his or her departure from France or
through French embassies or consulates.

Article 9

(new)

Without prejudice to the provisions of Title I of the Protocol annexed to this Agreement
and to the amended exchange of letters of 31 August 1983,2 Algerian nationals arriving in
France for a stay of less than three months shall be required to present a valid passport
containing a visa issued by the French authorities.

In order to be admitted to French territory for a stay of more than three months under
articles 4, 5, 7, 7 bis, paragraph 4 (subparagraphs (a) to (d)) and Title In of the Protocol,
Algerian nationals shall be required to present a valid passport containing a long-term resi-
dence visa issued by the French authorities.

Such a long-term residence visa, accompanied by appropriate justification and sup-
porting documents, may be used to obtain a residence certificate valid for a period to be
determined by the articles and title referred to in the preceding paragraph.

Article 10

(new)

Minor Algerian nationals of eighteen years of age and residing in France who do
not hold residence certificates shall receive, on request, a certificate of movement for alien
minors which shall serve in lieu of a visa where the minor concerned falls into one of the
categories listed below:

(a) Algerian minors at least one of whose parents holds a ten-year residence certificate
or holds a one-year residence certificate and has been granted permission to live in France
on the grounds of family reunification;

I United Nations, Treaty Series, vol. 677, p. 339.

2 Ibid., vol. 1417, p. 273.
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(b) Algerian minors who can prove by any means that their regular place of residence
has been in France from the age of not more than ten years and during a period of not less
than six years;

(c) Algerian minors who have entered France to pursue their education on a visa valid
for a term of more than three months;

(d) Algerian minors born in France at least one of whose parents is legally resident in
France.

Article 12

(new)

A Joint Commission shall be responsible for supervising the application of this Agree-
ment and considering any difficulties which may arise with a view to reaching satisfactory
solutions.

The members of the Commission shall be appointed, respectively, by each of the two
Governments.

The Commission shall meet as necessary at the request of one of the Contracting Par-
ties, alternately in Algeria and France.

TITLE IV OF THE PROTOCOL

(new)

Algerian nationals residing in France must hold residence certificates once they have
reached the age of eighteen years.

Algerian nationals between sixteen and eighteen years of age who declare that they wish
to engage in a salaried occupation shall be entitled to a residence certificate:

Valid for a term of one year where they have been granted permission to stay in France
on the grounds of family reunification and at least one of their parents holds a residence
certificate with the same term of validity;

Valid for a term of ten years where they fulfil the conditions set forth in article 7 bis,
paragraph 4.

In all other cases, they may apply for a residence certificate valid for a term of one year.

ENTRY INTO FORCE

This amendment shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Algiers on 28 September 1994.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

BERNARD KESSEDJIAN MOHAMMED HENACHE
Ambassador of France Secretary-General

at Algiers of the Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1858, A-9640
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

30 January 1995

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 30 January 1995, pro-
vided the deposit in Washington was the ef-
fective deposit for the purpose of article IX
(4) of the Treaty.)

10 February 1995

ARGENTINA

(With effect from 10 February 1995, pro-
vided the deposit in Washington was the ef-
fective deposit for the purpose of article IX
(4) of the Treaty.)

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United States of America on:

15 August 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by
the United States ofAmerica on 23 February
1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372. 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486,1511, 1558, 1579, 1582,1643, 1655,1665, 1670,
1681, 1694. 1703, 1732, 1736, 1745, 1753. 1762, 1776, 1823,
1846, 1851 and 1855.

No 10485. TRAIT SUR LA NON-PRO-
LIFIRATION DES ARMES NUCLIAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE Ir JUILLET 19681

ADHtSIONS

Instruments ddposis auprms du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

30 janvier 1995

ILES MARSHALL

(Avec effet au 30 janvier 1995, dans la me-
sure oil le d6p6t A Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

10 f6vrier 1995

ARGENTINE

(Avec effet au 10 f6vrier 1995, dans la me-
sure oix le d~p6t A Washington a sorti les effets
pr~vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait.)

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amorique le:

15 aofit 1994

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les doclarations certifees ont &9 enregis-
trdes par les Etats- Unis d'Amorique le 23ft-
vrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdreurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos II A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421,1442.1484,1486,1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753. 1762, 1776, 1823, 1846, 1851 et 1855.

Vol. 1858, A-10485
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No. 13668. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLECU-
LAR BIOLOGY LABORATORY. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 MAY
19731

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

29 December 1993

ITALY

(With effect from 31 December 1994.)

CANCELLATION OF DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

21 December 1994

ITALY

Certified statements were registered by
Switzerland on 1 March 1995.

No 13668. ACCORD INSTITUANT LE
LABORATOIRE EUROPtEN DE BIO-
LOGIE MOLtCULAIRE. CONCLU A
GENVE LE 10 MAI 19731

DtNONCIATION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement suisse le :

29 d6cembre 1993

ITALIE

(Avec effet au 31 d6cembre 1994.)

Rf-VOCATION DE DtNONCIATION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement suisse le :

21 d6cembre 1994

ITALIE

Les ddclarations certifies ont jtJ enregis-
tries par la Suisse le Ier mars 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341, and 'Nations Umies, Recuei des Trairs, vol. 954, p. 341, et

annex A in volumes 985, 1015, 1398, 1404, 1442 and 1487. annexe A des volumes 985, 1015, 1398, 1404, 1442 et 1487.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

WITHDRAWAL from membership in the
World Tourism Organization

Notification under article 35 (1) received
by the Government of Spain on:

30 December 1994

CANADA

(With effect from 30 December 1995.)

Certified statement was registered by
Spain on 23 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 19, as well as annex A in volumes 1258, 1260, 1265,
1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434, 1486. 1515, 1545, 1563,
1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1776 and 1792.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

RETRAIT de ]'Organisation mondiale du
tourisme

Notification en application de l' article 35,
paragraphe 1, reVue par le Gouvernement
espagnol le :

30 d6cembre 1994

CANADA

(Avec effet au 30 d6cembre 1995.)

La dclaration certiftde a sti enregistr~e
par l'Espagne le 23ftvrier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 985, p. 339;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences dorn6es dans
lIndex cumulatif no 19, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434,
1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1776
et 1792.

Vol. 1858, A-14403
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 11 JULY 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Norway and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 30 August 1993. They came into force on
28 February 1995, in accordance with arti-
cle 23 (6) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 28 February 1995.

The text of the amendments reads as
follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762 and 1843.

N ° 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A GE-
NVE LE 1er JUILLET 1970'

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements A
I' Accord susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par
le Gouvernement norv6gien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 30 aoilt 1993. Ils sont entr6s en vi-
gueur le 28 f6vrier 1995, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 23 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 28fdvrier 1995.

Le texte des amendements sont libell6
comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 993, p. 143;
pour les faits ult~ieurs, voir les rdffrences dondes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 20, ainsi que I'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722. 1723, 1724,
1730, 1762 et 1843.
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Article 10 - Control device

At the end of paragraph 1, subparagraph (a) of this article add the
following sentence:

"A control device which as regards construction, installation, use and
testing complies with Council Regulation (EEC) No. 3821/85 of
20 December 1985 shall be deemed to be in compliance with the requirements
of this article."

Article 13 - Transitional Provisions

Amend to read:

"The provisions of new article 10 - Control device, shall not become
mandatory for countries Contracting Parties to this Agreement until
24 April 1995. Before that date the provisions of the old article 12 -
Individual control book, and the old article 12 bis - Control device, shall
continue to apply."

Annex - Appendix 2. chapter I

APPROVAL MARK AND CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

Amend to read:

"I. The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter 'e followed by a
distinguishing number for the country which has issued the approval in
accordance with the following conventional signs:

Germany
France
Italy
Netherlands
Sweden
Belgium
Czech Republic
Spain
Yugoslavia
United Kingdom
Austria
Luxembourg
Norway
Denmark

Romania
Poland
Portugal
Russian Federation
Greece
Ireland
Croatia
Slovenia
Slovakia
Belarus
Estonia
Republic of Moldova
Bosnia and Herzegovina
Latvia

Subsequent numbers shall be assigned:

(i) To countries Contracting Parties to the 1958 Agreement Concerning the
Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition
of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts' the same numbers as
assigned to those countries by that Agreement;

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)).
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(ii) To countries non-Contracting Parties to the 1958 Agreement - in the
chronological order in which they ratify or accede to this Agreement

and

An approval number corresponding to the number of the approval certificate
drawn up for the prototype of the control device or the record sheet,
placed at any point within the immediate proximity of this rectangle.

Note: In order to ensure in the future conformity between conventional
signs in the 1958 Agreement and those set up in the AETR Agreement new
Contracting Parties should be allocated the same number in both Agreements.

2. The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each
set of control device and on each record sheet. It must be indelible and
must always remain clearly legible.

3. The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in
millimetres, these dimensions being minima. The ratios between the
dimensions must be maintained.

i 7 11

II 2.3

1'

(1) These figures are shown for guidance only.'

Vol. 1858, A-14533
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Article 10 - Appareil de contr8le

Ajouter la phrase suivante & la fin de lValin~a a) du paragraphe 1 de cet
article:

"Un appareil de contr8le qui eot conforme au RAglement (CEE) No 3821/85 du
Conseil du 20 d6cembre 1985 en ce qui concerne sea conditions do
construction, dinstallation, d'utilisation et de contr8le eat consid6r6
comme 6tant conforme aux prescriptions du present article."

h.41.VC 1~ - fl4~*~

Modifier le texts comme suit:

"Les dispositions du nouvel article 10 - Appareil de contr8le - ne
deviendront obligatoires pour lee pays qui sont Parties contractantes A cot
Accord que le 24 avril 1995. Jusqu'A cette date, lea dispositions de
1'ancien article 12 - Livret individuel de contr8le - et de l'ancien
article 12 bis - Dispositif de contr8le - resteront valables."

Annexe - Aooendice 2

MARQUE ET FICHE D-HOMOLOGATION

I. MARQUE D'HOMOLOGATION

Modifier le texte comme suit:

"1. La marque d'homologation et compos6e:

D'un rectangle & l'int6rieur duquel eat plac6e la lettre "e" suivie d'un
num~ro distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation, conform6ment aux
conventions suivantes:

Allemagne
France
Italie
Pays-Bas
Suede
Belgique
R~publique tch6que
Espagne
Yougoslavie
Royaume-Uni
Autriche
Luxembourg
Norv~ge
Danemark

Roumanie
Pologne
Portugal
F6d6ration de Russie
Grace
Irlande
Croatie
Slov6nie
Slovaquie
B61arus
Estonie
R6publique do Moldova
Bosnie-Herz6govine
Lettonie

Mode dattribution des chiffree suivants:

i) Aux pays qui sont Parties contractantes & l'Accord de 1958 concernant
Vadoption de conditions uniformes d'homologation t la
reconnaissance r6ciproque do 2'homologation des 6quipement8 et piaces
do v6hicules & moteurl, les m~mes chiffres quo ceux qui sont attribu6s
auxdits pays dans le pr6sent Accord;

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 3 79 
(rectification des textes authentiques

angWs et frangais du paragraphe 8 de ]'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique francais du paragraphe 2 de 'article 12).
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ii) Au* pays qui no sent pas Parties contractante A l'Accord de 1958,
solon 1'ordre chronologique dana loquol ies ratiflent le pr6fent
Accord ou y adhirent

et

un num6ro d'homologation correpondant au num6ro do la fiche d'homologation
6tablie pour Is prototype do lappareil do contr8le ou do la fouille
d'onrgistrement, plac6 dana une position quelconque & proximit6 imm6diate
du rectangle.

Note: Afin qu'A l'avenir il y ait conformit6 entre lea signes
conventionnelu do l'Accord do 1958 ot ceux d6finis dana l'AETR, 10 mme
chitffre devrait Gtre attribu6 aux nouvelles Parties contractantes par lea
deux Accords.

2. La marque d'homologation out appoo6e our la plaquette oignalftique de
chaque apparoil ot our chaque fouille d'onregiutrement. E11e dolt 6tre
ind6l6bile at recter toujours bien licible.

3. Los dimensions do la marque d'homologation desin6eso ci-apraw sent
exprim6es an mm, coo dimensions constituant des minima. Les rapports entre
cos dimensions doivent 6tre reopect6s.

I 7

L . 3. .i 11.5 { ,

(II

1)1 Coea chit from gent donn6c & titre indicatit uniquemont. -

Vol. 1858. A-14533
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

23 February 1995

AZERBAIJAN

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le :

23 f6vrier 1995
AZERBAIDJAN

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A S,BAYCAN RESPUBiJKASI

XARiCi iSLaR
Nazirliyi

No/;

MmKtc'repcmo Huocrpalmbzx )Jen A3ep6aAf aMaCKOi Pecny6anriI
cDw renbcTrycr cuoe ylaxctHte FeuepamiioMy Ccvperapio Opram =4
O&cwmHmm HanwA i mceerr qcri, coo6u~wn. cJiemmyiOlnee.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421. 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775. 1776. 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846. 1850, 1851 and
1856.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 4 5

1 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult~rieurs, voir les r~f nces donn(es dans les Index
cumulatifs no 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444. 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851 et 1856.
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Yq w runa HeooottMocr oxpabi o6nxccTaeHHOrO nQoPMB B ropoc.e
raRVKC, 3azmTY npaD mcso6oA rpawAaH, a Tuxe RoccTaHoumLeH{m
3aXOfHOCM H npasoUopJgxa, sBszy ucnoiJHoro ycTpaHe=fA npmqm3L[,
TrTocyznBHux OCuOB0 BBC.mceliW 10 oK'6pi 1994 roga Ha 7-epprropp u
topoxa rzHacH Iqjp3ABabi'fmoro noKoxeor, Hpe3t, izeBr A3cp6afRixancKoA
Pecr-y6mixi, pyKOBOJACTByXCb Konmnywie A3ep6aivtcaHcxoKt Pecny6.numc
t 3aJoOHbM A3cp6aA xaucxoA Pecny6m m "0 ziper uma~AolM nooweRnH",
wmarT ya3 0 npowrnemm c 24.00 IiacoB 9 eapana 1995 roaa ita 60 iAeri

CpO1Ca c ZCI M -pe'3nBUftlHOM 1.LoMetma B ropo~e Tstm.iye,
yruepwAcnnmft nocTauowieymeM Halmouammnoro Co6pamm (rlapnamew'a)
A:1p6 aaucKotk Pecny6ntKH 2 cbeBpang 1995 roa.

Mwimcrepc-o Hl4ocpamrnx jej7 A3ep6afii~acKofi PecTy611HKH
HMeeT 'IecTL. iipoppHPODaTb 0 HaMepeHHtI A3p6adgxaHcKOA PCCnIy6nlIKW
upituHmaT, B naepoA AeiCTBIdSH qpC3Bb*aAIIOF nonowms 14a Tepprropai
r.rawiacx, za ocaolauas nymcra 1 c'rams 4 MeVR~apoxAoim nlaxa o
rpa)ijaixcKx Fr [IojUiTwWcKHx lrpanax, HeKOTOprme Mepb B OTCT'rYrcIUC OT
npmHwrux Aep6atxancmoa PeCny6uoft oSmea- -Tu no cTaTLSI( llaxra,
nepeqqtrtcHei6 B coo6uxCHeH Fcnrepa Lomy CeKperapio Oprami3aXHu
06semmu x HauH& N616 OT 21 owm6pm 1994 roAa, yeommeoulm o
sve.emam 'pe3sllqaioo nooxeima B r.rmimte.

MmmcTepcrmo HnocTpamHux Aep6akAimtczoi Pecny6rnx. NMCCT
xlecTL, R cooer.crsTHH c nymcroM 3 Cmram 4 MxAyrrapomnoro FlaKTa o
rpazwaumcKmx H norwrt'iecKHx ripasax, npocw rcnepanbuoro Ce -pcrpa
OOR mi4topmupoam o6 .-io' cimIOM rocyapcTma, ylacThytDlHC n Hatm

MmwncTepcrao I4Rocpakmx Aeir A-acp6aR aucxoA Pecrry6nmmx
1IOjab3ye c clyqaem, -ITO 6 BO306HOUTr PUCflcpaWsbHOMy CcKpcTapo
OpTuamaw O61eAHHCHKmX HawAM 3aaeponm D B ccbMa ibicOKOM

YBaXtrEMH.

1ay, 16 ( espa.ur 1995 roga

Ero HpcocxoAmeanwriy
J-pY L. ]yrpoc-l'UIs

reepalmnomy CepmpO
Opra3mauji 06eAuetmurc Hanpii

HilbwkOPIK
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YKA3

IlpeanAewra A3ep6akuamcKob Pecuy6m u

0 Upo.emm cpOKS Aeicrnum pexawa npe31weafivioro [JoJo3cemm a
ropo.w Fwue

Y'Iqmrag Heo6xowmom., npo~AxcmH2 Mcp, mpamCHH luX Ha
yKpenneutfe 3axofIoHrzH tf ripa~onopsytoca R ropowe rgR e, nauR , Herranoro
ycrpaieitma npwsini, npme~eimmix 8 YKac lnp3ulAHen A3ep6aA~&aHcKoA
Pecay6jumm OT 10 owrsi6ps 1994 roAa "06 o6LfaEfim( mpeumaliioro
nonomeHmm ropoe rsm e", H pyxonoc'rygci nyiI1KTOM 16 cTaste 121-4
Kociwrywia A3epait.taHcKofi Pecay6mmi H 8-ra c-ramei 3avcoHa
A3ep6a!IcaHcIoh Pecn)CvmKN "0 inpe3m., aulnOm nomcieffu",

IOCTAHOBJ13IO:

.C 9 cbsepansi 1995 rma rrpoximTm Fa 60 aHer AeikcTme peImaa
ripeI1afmoQ rronoxewstt n ropue I Kg.Axe.

2.flpeioxwm Haona aomy Co6pammo Asep6atAxaSHcKoft
Peciy6Jimm yrep wr6 arom YKa3 t 7%eneHne 24 qacoB m o rpwimmx
nponneHRa cpoxa 'lpe3BbitalfiOm nnnoxcmmu It ropoc rx[J.Uxe coo6 UMLTh
FeuepaMnoMy CeKperapio Oprumamam 06Ieiueiwiix Hajuwi.

3.YKa3 Dcrynaer z cHny c 24.00 qacoB 9 4)cipanA 1995 rwia.

Hlpemewr

A~ep6ufitmmc~oi Pecnuyumi 'efiAap Anme-

i'.Taxy, 2 4=eBpa 1995 rosua

Vol. 1858, A-14668
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[TRANSLATION]

AZERBAIJANI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 102

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to inform him of
the following.

Bearing in mind the need to maintain social
order in the town of Gyandzha, to protect the
rights and freedoms of citizens and to restore
legality and law and order, and in view of the
incomplete elimination of the causes that
served as the basis for the imposition, on
10 October 1994, of a state of emergency in
the town of Gyandzha, the President of the
Azerbaijani Republic, guided by the Consti-
tution of the Azerbaijani Republic and the Act
of the Azerbaijani Republic on states of emer-
gency, issued a decree extending the state of
emergency in the town of Gyandzha, for a
period of 60 days as from 2400 hours on
9 February 1995. The decree was ratified on
2 February 1995 by a decision of the National
Assembly (Parliament) of the Azerbaijani Re-
public.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to in-
form the Secretary-General of the intention
of the Azerbaijani Republic to take, for the
duration of the state of emergency in the town
of Gyandzhe, on the basis of article 4, para-
graph 1, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, a number of meas-
ures that derogate from the obligations as-
sumed by the Azerbaijani Republic under the
articles of the Covenant referred to in Com-
munication No. 616 of 21 October 1994 ad-
dressed to the Secretary-General of the
United Nations and informing him of the
state of emergency in the town of Gyandzha.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to re-
quest the Secretary-General of the United
Nations, in accordance with article 4, para-
graph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, to apprise the
States parties to the Covenant of the contents
of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity

Vol. 1858, A-14668

[TRADUCTION]

RPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

MINSISTtRE DES AFFAIRES 0,TRANGPRES

NO 102

Le Minist6re des Affaires dtrang~res de
la R6publique azerbaidjanaise pr6sente ses
compliments au Secr6taire gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et a l'honneur
de lui communiquer ce qui suit.

Compte tenu de la n6cessitd de maintenir
l'ordre public dans la ville de Gandja, de pro-
t6ger les droits et les libert6s des citoyens et
de rtablir la l6galit6, et dtant donn6 que les
raisons ayant motiv6 l'instauration de 1'6tat
d'urgence sur le territoire de la ville de
Gandja, le 10 octobre 1994, n'ont pas 6th com-
plbtement 61imin6es, le President de la Rdpu-
blique azerbaidjanaise, guidd par la Constitu-
tion et la loi sur l'6tat d'urgence, a pris un
d6cret prorogeant, A compter du 9 f6vrier
1995, A minuit et pour une periode de 60jours,
l'6tat d'urgence dans la ville de Gandja, qui a
W approuv6, le 2 f6vrier 1995, par une r6so-
lution de l'Assembl6e nationale (Parlement)
de la Rdpublique azerbaidjanaise.

Conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Minist~re des affaires
6trangres de la R6publique azerba'idjanaise
a l'honneur de vous informer que la R6pu-
blique azerbaidjanaise a l'intention de pren-
dre, pendant toute la dur6e de l'dtat d'urgence
sur le territoire de la ville de Gandja, certaines
mesures ddrogeant aux obligations qui lui
incombent en vertu des articles du Pacte
6num6r6s dans la communication no 616 du
21 octobre 1994, adress6e au Secr6taire g6n6-
ral, l'informant de l'imposition de l'6tat d'ur-
gence dans la ville de Gandja.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise prie le Secr6taire
g6n6ral de I'ONU, conform6ment au paragra-
phe 3 de l'article 4 du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, de bien
vouloir informer les Etats parties au Pacte A
ce sujet.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise saisit cette occa-
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to convey to the Secretary-General of the
United Nations the assurances of its highest
consideration.

Baku, 16 February 1995

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

Decree by the President of the Azerbaijani
Republic on the extension of the state of
emergency in the town of Gyandzha

Bearing in mind the need to continue meas-
ures to strengthen legality and law and order
in the town of Gyandzha, in view of the in-
complete elimination of the reasons adduced
in the Decree of 10 October 1994 by the Presi-
dent of the Azerbaijani Republic on the state
of emergency in the town of Gyandzha, and
guided by article 121-4, paragraph 16 of the
Constitution of the Azerbazijani Republic
and article 8 of the Act of the Azerbaijani Re-
public on states of emergency,

I hereby decide:

1. To extend for a period of 60 days, as
from 9 February 1995, the state of emergency
in the town of Gyandzha.

2. To request the National Assembly of
the Azerbaijani Republic to ratify this Decree
within 24 hours and to apprise the Secretary-
General of the United Nations of the reasons
for extending the state of emergency in the
town of Gyandzha.

3. That this Decree shall enter into force
at 2400 hours on 9 February 1995.

HEYDAR ALIEV

President of the Azerbaijani Republic

Baku, 2 February 1995

Registered ex officio on 23 February 1995.

sion pour renouveler au Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation les assurances de sa tr~s haute
consid&ation.

Bakou, le 16 f6vrier 1995

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York

Ddcretpris par le President de la Ripublique
azerbaidjanaise concernant la prorogation
de l'dtat d'urgence dans la ville de Gandja

Compte tenu de la n cessit6 de poursuivre
l'application des mesures visant A renforcer
la 16galit6 et A faire respecter la loi dans la vile
de Gandja et du fait que les motifs exposds
dans le d~cret pr6sidentiel, en date du 10 oc-
tobre 1994, relatif A la proclamation de l'dtat
d'urgence dans la ville de Gandja n'ont pas
t6 compl~tement 61imin6s, et guidd par le

paragraphe 16 de l'article 121-4 de la Consti-
tution et l'article 8 de la loi sur l'6tat d'ur-
gence,

Je d6cr~te ce qui suit:

1. L'6tat d'urgence est prorog6, A comp-
ter du 9 f6vrier 1995, dans la ville de Gandja
pour une priode de 60 jours.

2. II est propos6 A l'Assembl6e nationale
de la R6publique azerbaYdjanaise d'approu-
ver le prdsent d6cret dans les 24 heures et
d'informer le Secr6taire g6ndral de I'Organi-
sation des Nations Unies des motifs de la pro-
rogation de l'6tat d'urgence dans ]a ville de
Gandja.

3. Le pr6sent ddcret prend effet A comp-
ter du 9 f6vrier 1995, A minuit.

Le Prdsident de la R6publique
azerbaidjanaise,

HEYDAR ALIYEV

Bakou, le 2 f6vrier 1995

Enregistrd d'office le 23fivrier 1995.

Vol. 1858, A-14668
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RATIFICATION of the Optional Protocol of
16 December 19661 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

1 March 1995

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 1 June 1995.)

Registered ex officio on 1 March 1995.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843 and 1850.

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument deposg le:

ler mars 1995

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au lerjuin 1995.)

Enregistrg d'office le 1er mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cu-
mulatifs n-

s 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389,
1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841,
1843 et 1850.

Vol. 1858. A-14668
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Spain on:

27 December 1994

LEBANON

(With effect from 27 December 1994.)

Certified statement was registered by
Spain on 23 February 1995.

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANIE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHtNES LE 17 MAI 19801

RATIFICATION

Instrument diposd aupras du Gouverne-
ment espagnol le :

27 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 27 d6cembre 1994.)

La diclaration certifie a iti enregistrge
par l'Espagne le 23fivrier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1328, p. 105,
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526, et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509,
1538, 1564, 1567, 1601, 1748, 1760 and 1792. 1526. 1538, 1564, 1567, 1601, 1748, 1760 et 1792.

Vol. 1858, A-22281
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No. 23015. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE DEVELOPMENT OF ECO-
NOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION. SIGNED AT MADRID ON
24 FEBRUARY 1984'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
23 February 1995 the Agreement between the
Government of Spain and the Government of
the Russian Federation on economic and in-
dustrial co-operation, signed at Madrid on
12 April 1994.2

The said Agreement which came into force
on 12 April 1994, provides, in its article IX,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 February 1984.

(23 February 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 89.

2 See p. 101 of this volume.

Vol. 1858. A-23015

No 23015. ACCORD RELATIF AU
DtVELOPPEMENT DE LA COOPt-
RATION tCONOMIQUE ET INDUS-
TRIELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R!tPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES. SIGNt A MADRID LE
24 FEVRIER 19841

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6
le 23 f6vrier 1995 I'Accord de coop6ration
6conomique et industrielle entre le Gouver-
nement espagnol et le Gouvernement de la
F6d6ration de Russie, sign6 A Madrid le
12 avril 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 avril 1994, stipule, dans son article IX,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
12 avril 1994.

(23 fivrier 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1364, p. 89.
2 Voir p. 101 du prdsmt volume.
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No. 23350. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT
OF GRENADA CONCERNING
ACCESS TO THE AID AND CO-OPER-
ATION FUND. PORT OF SPAIN,
9 MARCH 1983, AND ST. GEORGE'S,
28 MARCH 19831

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered
on 1 March 1995 the Agreement on cultural,
scientific and technical co-operation between
the Government of the French Republic
and the Government of Grenada signed at
St. George's on 7 December 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 26 February 1994, provides, in its arti-
cle 14, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 9 and 28 March 1983.

(1 March 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 499.2
See p. 271 of this volume.

No 23350. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRAN(IAIS ET
LE GOUVERNEMENT GRENADIN
RELATIF A L'ACCP-S AU FONDS
D'AIDE ET DE COOPiRATION. PORT
OF SPAIN, 9 MARS 1983, ET ST.
GEORGE'S, 28 MARS 1983'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd
le Ier mars 1995 l'Accord de coop6ration
culturelle, scientifique et technique entre
le Gouvernement de la R6publique fran-
raise et le Gouvernement de Grenade sign6
A Saint George's le 7 d6cembre 19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 f6vrier 1994, stipule, dans son article 4,
l'abrogation de I'Accord susmentionnd du
9 et 28 mars 1983.
(j er hars 1995)

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1394, p. 499.

2 Voir p. 271 du prdsent volume.

Vol. 1858, A-23350
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19821

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

27 December 1994

LEBANON

(With effect from 27 December 1994.)

Certified statement was registered by
Spain on 23 February 1995.

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPICIALEMENT PROTP-GtES
DE LA MIDITERRANtE. CONCLU A
GENEVE LE 3 AVRIL 19821

RATIFICATION

Instrument dipos aupres du Gouverne-
ment espagnol le:

27 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 27 dcembre 1994.)

La diclaration certifige a t9 enregistrie
par I'Espagne le 23fivrier 1995.

I United Nations, Treaty Series, /ol. 1425, p. 153, and I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1425, p. 153,
annex A in volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509, 1539, et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509,
1567, 1568, 1695 and 1792. 1539, 1567, 1568, 1695 et 1792.

Vol. 1858. A-24079
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No. 25557. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AFULILO HYDRO-
ELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE
INDEPENDENT STATE OF WESTERN
SAMOA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JUNE 19871

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 26 MAY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 27 February 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1488, No. 1-25557.

2 Came into force on 20 July 1994, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Samoa
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25557. CONTRAT DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET HYDRO-
ALECTRIQUE D'AFULILO) ENTRE
L'tTAT INDtPENDANT DU SAMOA-
OCCIDENTAL ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNI A WASHINGTON LE
18 JUIN 19871

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNE. SIGNg WASHINGTON LE 26 MAI
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 27fdvrier 1995.

Non publii ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semble gindrale destind 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1488,
n

0 
1-25557.

2 Entrd en vigueur le 20 juillet 1994, date A laquelle
I'Association a exp&Ii6 au Gouvernement samoan notifi-
cation de son acceptation des preuves requises 4 la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

Vol. 1858. A-25557
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No. 28379. CONVENTION BETWEEN
SPAIN AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT
SOFIA ON 6 MARCH 19901

CORRECTION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on 14 July
and 10 November 1994, it was agreed to rec-
tify the Bulgarian text of article 16 of the
above-mentioned Convention to the effect
that "article 13" be replaced by "article 17".

Certified statement was registered by
Spain on 23 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28379.

No 28379. CONVENTION ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRfVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE RF"'NU ET SUR LA FORTUNE
SIGN -, A SOFIA LE 6 MARS 19901

CORRECTION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Madrid du
14 juillet et du 10 novembre 1994, il a 6t6 con-
venu de rectifier le texte bulgare de l'arti-
cle 16 de la Convention susmentionn6e afin
que « article 13 soit remplac6 par « arti-
cle 17 .

La ddclaration certifide a 9t9 enregistrde
par l'Espagne le 23ftvrier 1995.

I Nations Unies, Recuell des Traitfs, vol. 1650,
n. 1-28379.

Vol. 1858. A-28379
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No. 29322.. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL SEC-
TOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 22 APRIL 19921

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 11 APRIL 1994
Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 27 February 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29322.

2 Came into force on 6 January 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Ghana notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29322. CONTRAT DE CRLtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR AGRICOLE)
ENTRE LA RPPUBLIQUE DU GHANA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON LE 22 AVRIL 1992'

AccORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNI. SIGNP, ;A WASHINGTON LE
11 AVRIL 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 27fdvrier 1995.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1697,
nO 1-29322.

2 Entrd en vigueur le 6 janvier 1995, date h laquelle
I'Association a expddid au Gouvernement ghan6en notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformyment b la section 2.03.

Vol. 1858, A-29322
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No. 30990. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ECONOMIC RECOV-
ERY CREDIT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 19941

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 27 DECEMBER 1994
Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 27 February 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-30990.

2 Came into force on 9 January 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Senegal notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1858, A-30990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 30990. CONTRAT DE CRPDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRItDIT A LA
RELANCE CONOMIQUE) ENTRE LA
RPPUBLIQUE DU SENEGAL ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT. SIGNE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19941

ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt. SIGNA A WASHINGTON LE 27 DE-
CEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association intemationale
de diveloppement le 27fdvrier 1995.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gindrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1777,
no 1-30990.

2 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1995, date A laquelle
I'Association a exp6did au Gouvernement sdndgalais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conformment b la section 2.03.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

23 February 1995

POLAND

(With effect from 23 February 1995.)
Registered ex officio on 23 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855
and 1856.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UN1ES LE 28 JUILLET 19941

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

23 f6vrier 1995

POLOGNE

(Avec effet au 23 f6vrier 1995.)

Enregistrd d'office le 23frvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
n 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855 et 1856.

Vol. 1858, A-31364


